
설교
Sermon

“사랑과 말씀의 사람들”
(People of Love and the Word)



이 세상은 내 집 아니네

순례자의 노래



(벧전 1:23, 새번역) 여러분은 다시 태어
났습니다. 그것은 썩을 씨로 그렇게 된 것
이 아니라, 썩지 않을 씨 곧 살아 계시고
영원하신 하나님의 말씀으로 그렇게 되었
습니다.

(1Pt 1:23, ESV) since you have been 
born again, not of perishable seed but 
of imperishable, through the living and 
abiding word of God;



I. 우리는 사랑과 말씀의 사람
들입니다.



(벧전 1:23, 새번역) 여러분은 다시 태어
났습니다. 그것은 썩을 씨로 그렇게 된 것
이 아니라, 썩지 않을 씨 곧 살아 계시고
영원하신 하나님의 말씀으로 그렇게 되었
습니다.

(1Pt 1:23, ESV) since you have been 
born again, not of perishable seed but 
of imperishable, through the living and 
abiding word of God;



(벧전 1:24, 새번역) "모든 육체는 풀
과 같고, 그 모든 영광은 풀의 꽃과 같
다. 풀은 마르고 꽃은 떨어지되,

(1Pt 1:24, ESV) for "All flesh is 
like grass and all its glory like the 
flower of grass. The grass 
withers, and the flower falls,



(벧전 1:25, 새번역) 주님의 말씀은
영원히 있다." 이것이 여러분에게 복
음으로 전해진 말씀입니다.

(1Pt 1:25, ESV) but the word of 
the Lord remains forever." And 
this word is the good news that 
was preached to you.



(벧전 1:22, 새번역) 여러분은 진리에 순
종함으로 영혼을 정결하게 하여서 꾸밈없
이 서로 사랑하기에 이르렀으니, [순결한] 
마음으로 서로 뜨겁게 사랑하십시오.

(1Pt 1:22, ESV) Having purified your 
souls by your obedience to the truth 
for a sincere brotherly love, love one 
another earnestly from a pure heart,



(벧전 1:23, 새번역) 여러분은 다시
태어났습니다. 그것은 썩을 씨로 그렇
게 된 것이 아니라, 썩지 않을 씨 곧
살아 계시고 영원하신 하나님의 말씀
으로 그렇게 되었습니다.

(1Pt 1:23, ESV) since you have 
been born again, not of perishable 
seed but of imperishable, through 
the living and abiding word of God;



II. 우리는 악을 버리고 하나님
의 말씀을 먹어야 합니다.



(벧전 2:1, 새번역) 그러므로 여러분
은 모든 악의와 모든 기만과 위선과
시기와 온갖 비방하는 말을 버리십시
오.

(1Pt 2:1, ESV) So put away all 
malice and all deceit and 
hypocrisy and envy and all 
slander.



악의(malice) - 남의 고통을 기뻐하고 남을
해치려는 악한 마음
기만(deceit) - 속임수, 거짓말, 사기
위선(hypocrisy) - 겉과 속이 다르게 무엇
인체 하는 것
시기(envy) - 자기 우월감에서 나오는 행동
으로 타인이 잘 되는 것을 방해하는 것
비방하는 말(slander) - 남을 향해 무고하게
중상모략하거나 악담하는 것



(벧전 2:2, 새번역) 갓난 아기들처럼
순수하고 신령한 젖을 그리워하십시
오.

(1Pt 2:2, ESV) Like newborn 
infants, long for the pure spiritual 
milk, 



(엡 4:14, 새번역) 우리는 이 이상 더 어
린아이로 있어서는 안됩니다. 우리는 인
간의 속임수나, 간교한 술수에 빠져서, 온
갖 교훈의 풍조에 흔들리거나, 이리저리
밀려다니지 말아야 합니다.

(Eph 4:14, ESV) so that we may no 
longer be children, tossed to and fro
by the waves and carried about by 
every wind of doctrine, by human 
cunning, by craftiness in deceitful 
schemes.



(엡 4:15, 새번역) 우리는 사랑으로
진리를 말하고 살면서, 모든 면에서
자라나서, 머리가 되시는 그리스도에
게까지 다다라야 합니다.

(Eph 4:15, ESV) Rather, speaking 
the truth in love, we are to grow 
up in every way into him who is 
the head, into Christ,



(벧전 2:2-3, 새번역) 갓난 아기들처럼 순
수하고 신령한 젖을 그리워하십시오. 여
러분은 그것을 먹고 자라서 구원에 이르
러야 합니다. 여러분은 주님의 인자하심
을 맛보았습니다.

(1Pt 2:2, ESV) Like newborn infants, 
long for the pure spiritual milk, that 
by it you may grow up into salvation-
-if indeed you have tasted that the 
Lord is good.





(시 34:8, 개정) 너희는 여호와의 선
하심을 맛보아 알지어다 그에게 피하
는 자는 복이 있도다

(Ps 34:8, ESV) Oh, taste and see 
that the LORD is good! Blessed is 
the man who takes refuge in him!



(요 3:16, 새번역) 하나님께서 세상을
이처럼 사랑하셔서 외아들을 주셨으
니, 이는 그를 믿는 사람마다 멸망하
지 않고 영생을 얻게 하려는 것이다.

(Jn 3:16, ESV) "For God so loved 
the world, that he gave his only 
Son, that whoever believes in him 
should not perish but have eternal 
life.



(마 4:4, 새번역) "성경에 기록하기를
'사람이 빵으로만 살 것이 아니라, 하
나님의 입에서 나오는 모든 말씀으로
살 것이다' 하였다.“

(Mt 4:4, ESV) "It is written, "'Man 
shall not live by bread alone, but 
by every word that comes from 
the mouth of God.'"
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